Christ Is Risen! Indeed He Is Risen!

RADIANT RESURRECTION OF CHRIST
HOLY PASKHA

Epistle reading from
The Acts of the Apostles 1:1-8

Act 1:1 The former account | made, O
Theophilus, of all that Jesus began both to
do and teach,

Act 1:2 until the day in which He was taken up,
after He through the Holy Spirit had given
commandments to the apostles whom He
had chosen,

Act 1:3 to whom He also presented Himself
alive after His suffering by many infallible
proofs, being seen by them during forty days
and speaking of the things pertaining to the
kingdom of God.

Act 1:4 And being assembled together with
them, He commanded them not to depart
from Jerusalem, but to wait for the Promise
of the Father, "which," He said, "you have
heard from Me;

Act 1:5 for John truly baptized with water, but
you shall be baptized with the Holy Spirit
not many days from now."

Act 1:6 Therefore, when they had come
together, they asked Him, saying, "Lord,
will You at this time restore the kingdom to
Israel?"

Act 1:7 And He said to them, "It is not for you
to know times or seasons which the Father
has put in His own authority.

Act 1:8 But you shall receive power when the
Holy Spirit has come upon you; and you
shall be witnesses to Me in Jerusalem, and
in all Judea and Samaria, and to the end of
the earth.”

Xpucmoc Bockpec! Boicmuny Bockpec!

CBITJIE XPUCTOBE BOCKPECIHHSA
BEJIUKJIEHb--CBATA ITACXA

Yuranua Anocmona 3
Miane Ceamux Anocmonie 1:1-8

Hisn 1:1 'V moiit nepmriit posnosiai, Teodine, s
HaIucaB Ipo Bce, 110 Icyc poOuB Ta yoro
HABYaB BiJ] MOYATKY

Hisiv 1:2 1o nHs Horo BO3HECIHHS, JaBIIN
nepen HuM HacTaHoBH uepes Jlyxa Caroro
arocToliaM, SIKuX oopas.

Hisn 1:3 Ilicna CBoro crpaxknanus Icyc
3’SIBUBCS Tepel HUMU U 1aB 6araro
MEPEKOHINBUX JIOKa3iB, 10 BiH KUBUH.
Icyc sBAsBCS iM YIIPOJIOBK COPOKA JIHIB Ta
roBopuB mpo [lapctBo boxe.

Hista 1:4 OpnHoro pasy, nepeOyBarouu 3 HUIMU
3a crosoM, Icyc HakazaB im: «He BigxoapTe
3 €pycanuma it yekaiite Ha oO0iTHUIIO OTIIA,
po SIKy BU 4yJd Big MeHe;

Hisn 1:5 60 IBaH XpecTUB BOJOIO, BH K Uepe3
JeKinbKa aHiB Oyere xpeieHi JJyxom
CBsiTUMY.

Hisn 1:6 Konu BoHu 3i0panucs pa3om, TO
crmtamu Horo: —I ocniogu, uu B ekt yac Tu
Maen Hamip BiHOBUTH LlapcTBo [3painesi?

Hisv 1:7 Bin BignosiB: —He Bama cipaBa
3HATH YacH Ta CTPOKH, KoTpi OTenb
yctaHoBuB y CBoiif Biai.

Hisn 1:8 Ane xonu lyx Cartuii 3iiiie Ha Bac,
BU OTpUMaETe cuily i Oyaere Moimu
cBinkamu B €pycanmumi, y Beiid F0xei, y
Camapii Ta ax 710 Kparo 3eMJIi.

>>



A reading of Holy Scripture from
The Gospel of Saint John 1:1-17

Jhn 1:1 In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was
God.

Jhn 1:2 He was in the beginning with God.

Jhn 1:3 All things were made through Him, and
without Him nothing was made that was
made.

Jhn 1:4 In Him was life, and the life was the
light of men.

Jhn 1:5 And the light shines in the darkness, and
the darkness did not comprehend it.

Jhn 1:6 There was a man sent from God, whose
name was John.

Jhn 1:7 This man came for a witness, to bear
witness of the Light, that all through him
might believe.

Jhn 1:8 He was not that Light, but was sent to
bear witness of that Light.

Jhn 1:9 That was the true Light which gives
light to every man coming into the world.

Jhn 1:10 He was in the world, and the world
was made through Him, and the world did
not know Him.

Jhn 1:11 He came to His own, and His own did
not receive Him.

Jhn 1:12 But as many as received Him, to them
He gave the right to become children of
God, to those who believe in His name:

Jhn 1:13 who were born, not of blood, nor of the
will of the flesh, nor of the will of man, but
of God.

Jhn 1:14 And the Word became flesh and dwelt
among us, and we beheld His glory, the
glory as of the only begotten of the Father,
full of grace and truth.

Jhn 1:15 John bore witness of Him and cried
out, saying, "This was He of whom 1 said,
'He who comes after me is preferred before
me, for He was before me." "

Jhn 1:16 And of His fullness we have all
received, and grace for grace.

Jhn 1:17 For the law was given through
Moses, but grace and truth came through
Jesus Christ.

Yurtagusa Ceamozo ITucema 3
Eeanzenii ceamozo anocmona leana 1:1-17

I8 1:1 Cnokougiky 6yJio CiioBo, a CijioBO B
Bora 0yao, i bor 0ysao CiioBo.

IB 1:2 Bono B bora 0ys0 crioKOHBIKY.
Is 1:3 ¥Yce uepe3 Hroro nmorcrao, i HiImo, Mo
IIOBCTAJIO, HE MOoBCTano 6e3 Hroro.

IB 1:4 I>xwutTs O6yno B Him, a )uTTs Oyiio
CBiTIIOM JTIOZEH.

I 1:5 A CgiTiio y TeMpsiBi CBITUTB, 1 TEMpsIBa
He 00ropHya oro.

IB 1:6 BbyB oaux 4onoBik, 1o Bix bora Oys
IIOCJIAHMM, KoMy IMeHHs [BaH.

I8 1:7 Bin npwuiinioB Ha CBiIOIITBO, 1100
3acBiguuTH 1po CBiTi0, 1100 MOBIPUIIH BCi
4yepes3 HbOTO.

Is 1:8 Bin Tum CBiTiioM He OyB, aje CBIAYUTH
MaB BiH mpo CBiTIO.

Is 1:9 Cgitnom npaBausum 6yB Toii, XT0
MPOCBIUy€E KOXKHY JIIOAMHY, IO TIPUXOANUTH
Ha CBIT.

Is 1:10 Bowno B cBiTi OyJ10, 1 cBiT uepe3 Hroro
IIOBCTaB, aJle CBIT He mmi3HaB Moro.

I 1:11 Jlo cBoro Bono mpubdyso, Ta cBO1
Bimypamucs Horo.

Ig 1:12 A Bcim, mo Moro npuitksy, iM Biay
Jano AitTbMu BoxXUMH cTaTH, TUM, 1110
BipaTh y Vimenns Horo,

IB 1:13 110 He 3 KpoBH, aH1 3 NOKAIUBOCTH
TiJIa, aH1 3 TOXKAITTMBOCTH MYKa, aje
Hapoauiucsk Big bora.

Is 1:14 I CnoBo cranocs Tiiom, i mepedyBaio
MDK HaMH, TIOBHE 0JIaro/1aTi Ta mpaBy, 1 MH
Gaurty caBy Moro, cnasy sk
OnnropopkeHoro Big OTiis.

IB 1:15 IBan cBimuuTh ipo Heoro, 1 KIIMKAB,
roBopsiun: Lle Oys Toi, mo nmpo Heoro
kazas si: Toil, XTo mpuiize 3a MHOIO, iCHyBaB
nepeao MHOI0, 00 OyB mepiie, HixK 5.

Is 1:16 A 3 Moro noBHoTH M1 oJiep KaJiv BCi, a
TO OJIarofaTh Ha OJIaroars.

IB 1:17 3axon 60 uepe3 Motices OyB manwmii, a
Onmaromathb Ta mpasja 3'sBuiucs depes Icyca
Xpucra
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